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A)

Information about the applicant

Informace o Zadateli

1. ldentification and contact details

)

identifika¢ni a kontaktni udaje

Name of the applicant
ndzev Zadatele

Legal form

pravni forma

Data box (Czech applicants only)
datovd schdnka (pouze Zadatelé CR)

Identification of the applicant
identifikace Zadatele

Registered address
Adresa sidla

Contact address
(different from the registered address)

Kontaktni adresa
(pokud se lisi od adresy sidla)

Website (if available)
webovd strdnka (pokud je dostupnd)

Social media (if available)
socidlni média (pokud jsou vyuZivéna)

Contact person(s)

responsible for the initiative

Kontaktni osoba(y)
zodpovédné za iniciativu

1o DIC

ulice, ¢.p.
obec

Tl L R e
PSC Stat

ulice, &.p.
me L
obec
ps¢ Stat

jméno prijmeni
o I -
email telefon
jméno prijmeni
oo [T M
email telefon
jméno prijmeni
e N 7 -
email telefon

Information about the bilateral partner

Informace o bilaterdlnim partnerovi

1. ldentification and contact details

identifika¢ni a kontaktni udaje

Name of partner institution
ndzev partnerské instituce
Country

Stat

Legal form

prdvni forma

Contact person

kontaktni osoba

Surname
prijmeni

First Name
jméno

Working position / pozice

E-mail
email

Telephone
telefon




Description of the partner and partner’s
involvement in the initiative

popis partnerstvi a zapojeni partnera do
iniciativy

2. Identification and contact details of another partner (if relevant)
identifikacni a kontaktni udaje dalSiho partnera (je-li relevantni)

Name of partner institution
ndzev partnerské instituce

Country

Stat

Legal form

prdvni forma
kontaktni osoba jméno prijmeni

Working position / pozice

E-mail
email

Telephone
telefon

Description of the partner and partner’s
involvement in the initiative

popis partnerstvi a zapojeni partnera do
iniciativy

3. Identification and contact details of another partner (if relevant)
identifikacni a kontaktni udaje dalsiho partnera (je-li relevantni)

Name of partner institution
ndzev partnerské instituce
Stat
oms SOl
prdvni forma
kontaktni osoba jméno pFijmeni

Working position / pozice

E-mail
email

Telephone
telefon

Description of the partner and partner’s
involvement in the initiative

popis partnerstvi a zapojeni partnera do
iniciativy

4. Identification and contact details of another partner (if relevant)
identifikacni a kontaktni idaje dalsiho partnera (je-li relevantni)

Name of partner institution
ndzev partnerské instituce

Country
Stat

Legal form
prdvni forma

Surname
prijmeni

Contact person First Name
kontaktni osoba jméno

Working position / pozice

E-mail
email

Telephone
telefon




Description of the partner and
partner’s involvement in the initiative

popis partnerstvi a zapojeni partnera do
iniciativy

Initiative description and justification
Popis a zdidvodnéni iniciativy

9)

1. Initiative title
Ndzev iniciativy

2. Description and justification of the initiative
Popis a zddvodnéni iniciativy

a) Provide a short description of the
initiative and its justification. Describe

the main planned activities (i.e. study
visits, seminars, workshops, studies,
publications etc.) and indicate where the
initiative will be implemented

Uvedte strucny popis iniciativy a jeji
zduvodnéni. Popiste hlavni plénované
aktivity (napf. studijni ndvstévy,
semindre, workshopy, studie, publikace
apod.) a uvedte, kde bude tato iniciativa
implementovdna

b) Refer to any other entities involved in
the initiative, which were not

mentioned in the point B) including

their role in the implementation of
initiative and expected total number of
participants in the initiative

Uvedte vsechny dalsi subjekty zapojené
do iniciativy, které nebyly uvedeny v
bodé B), véetné jejich role pfi
implementaci iniciativy a ocekdvaného
celkového poctu ucastnikd iniciativy.

c) Describe briefly time schedule and
programme of the initiative.

The applicant is requested to attach
detailed agenda (programme) / time
schedule of the initiative (Annex 2)

Strucné popiste ¢asovy harmonogram a
program iniciativy. PoZaduje se, aby
Zadatel pripojil podrobnou agendu
(program) / Easovy harmonogram
iniciativy (Pfiloha 2)




d) Summarize what should be achieved by
realization of the initiative/activities

Shrrite, co by mélo byt dosazeno
realizaci iniciativy / aktivit

e) Describe the publicity of the initiative

Popiste publicitu iniciativy

f) If an initiative generates income,
describe the use of this income

Pokud iniciativa generuje prijem,
popiste poufZiti téchto pfijma

For events to be attended/organized (e.g. conferences, workshops, seminars, meetings, study visits, courses etc.), please attach an invitation from the

organiser of the event incl. progr /agenda of the ing (or e-mail correspondence, , letter of intent etc.) confirming participation of
entities’ representatives in the event (Annex A).
For more detailed infor ion and require pl see the Guidelines for Applicants and Final Beneficiaries from the Bilateral Fund.

Pro organizované akce nebo akce, kterych se Zadatel ucéastni (napf. konference, workshopy, semindfe, schuzky, studijni ndvstévy, kurzy apod.), pfiloZte
pozvdnku od organizdtora akce véetné programu jedndni (nebo e-mailovou korespondenci, prohldseni, dopis o zdiméru apod) potvrzujici uéast zdstupct

subjektd na dané akci (PFiloha A).
Podrobnéjsi informace a poZadavky naleznete v Pokynech pro Zadatele a konecné prijemce z Bilaterdiniho fondu.

3. Contribution to strengthening bilateral cooperation
Prispévek k posileni bilaterdini spoluprdce

Describe the expected results of
bilateral cooperation.

How the proposed activities shall
contribute to strengthening bilateral
relations in terms of shared results,
improved knowledge and mutual
understanding?

Popiste ocekdvané vysledky
bilateralni spoluprdce.

Jak navrhované aktivity prispéji k
posileni bilaterdlnich vztah(, pokud jde
o sdilené vysledky, lepsi znalosti a
vzdjemné porozuméni?

4. Impl ion period pl d Start Date End Date
Predpokiddané obdobi realizace zahdjeni ukonéeni




Bilateral indicators

D)

Bilaterdlni indikdtory

Indicator
Indikdtor
by choosing relevant indicators and their description please specify
deliverables to be achieved within the initiative
vybérem relevantnich indikdtoru a jejich popisu uvedte vysledky, které
maji byt v ramci iniciativy dosaZeny

give the numeric target value

Description and source of verification
Popis a zdroj ovéreni

Target value
Cilovd hodnota
state how or by what means the target value will be achieved
of the indicator and verified
udejte, jak &i jakymi prostfedky bude cilovd hodnota

dosaZena a ovérena

uvedte ciselnou cilovou
hodnotu indikdtoru

a) Number of participants from the Czech Republic
in bilateral events *
Pocet ucastnik iniciativy z Ceské republiky *

b) Number of participants from Norway
in bilateral events *
Pocet ucastnikd iniciativv z Norska *

) Number of common results created
(e.g. studies, analyses, reports, publications etc).

Pocet vytvorenych spoleénych vysledki
(napr. pocet studii, analyz, strategii, publikaci aj.)

d) Number of promotional or information activities raising
awareness of EEA and Norway Grants

Pocet propagacnich ¢i informacnich akci zvysujicich
povédomi o Fondech EHP a Norska

e) Number of co-organized events
(eg. No. of conferences, seminars etc.)

Pocet spoluporddanych akci
(nap¥. polet konferenci, semindfu aj.)

*  Mandatory indicator / Povinny indikdtor

Initiative budget
Rozpocet iniciativy

E)

1. Indicative budget
Indikativni rozpocet

Total costs on initiative

(All applicants shall indicate the budget in CZK *)
Celkové vydaje na iniciativu

(vsichni Zadatelé uvedou rozpocet v K¢ *)

VAT within the initiative in the total eligible costs
DPH v rémci iniciativy do celkovych zpdsobilych vydaji

Justification

(VAT is accepted as eligible cost if it is not recoverable,
i.e. the applicant is not a subject to VAT. Recoverable VAT
is not eligible)
Zdiivodnéni

(DPH je zpisobilym vydajem, pokud neni mozZné ji zpétné
proplatit, tj. Zadatel nepodléhd placeni DPH. Ndvratnd
DPH neni zpusobild)

CZK / k¢

included / zahrnuta

included partially / zahrnuta édsteéné

not included / nezahrnuta

*  EUR/CZK rateis 1 EUR = 26.00CZK / Kurz EUR/K¢ pfedstavuje 1 EUR = 26,00 K¢




Advance payment required
PoZadovdna zdlohovd platba

. YES / Ano
Amount of advance payment
Vyse zdlohy
Rate of eligible expenditure
Procento ze zplisobilych

Justification

(Fill in the reasons, why the advance payment is requested, with
regard to the financial situation of the applicant and availability
of own financial sources which may be used for pre-financing of
the initiative expenses)

Zdiivodnéni

(zddvodnéte, pro¢ je poZadovdna zdlohovd platba ve vztahu
finanéni situaci Zadatele a dostupnost viastnich financnich zdrojd,
které mohou byt poufZity k predfinancovdni vydaji na iniciativu)

. NO / Ne

2. Detailed budget in CZK
Podrobny rozpocet v K¢

Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
DO I e O au
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
I B N - I
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
DO D P e [
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
DO P R e [ e
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje

P B e [ e




Budget Item No. Budget Item Title

Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
DO P R e [ e
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpisobilé vydaje
DO D e I o
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpusobilé vydaje
DO P R e [ e
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jjednotkovd cena zpisobilé vydaje
DO R T e [ axe
Budget Item No. Budget Item Title
Cis. rozp. polozky ndzev rozpoctové polozky
Unit No. of Units Unit Cost Eligible Costs
Jjednotka pocet jednotek Jednotkovd cena zpusobilé vydaje

T I R e [ e

Descripton and Justification of the Items listed above
popis a zdivodnéni vyse uvedenych p

*  EUR/CZK rate is 1 EUR = 26.00CZK / Kurz EUR/KE pfedstavuje 1 EUR = 26,00 K¢




ANNEXES to the Application

Prilohy k Zadosti
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Partnership statement (expression of interest for cooperation)
Prohldseni o partnerstvi (vyjddreni zdjmu o spoluprdci)

1)

Statement of Intent for the purposes of partnership initiative
Prohldseni o spolecném zameéru pro ucely bilaterdlnich iniciativ

This Statement is to confirm that the Parties are intending to participate in the bilateral initiative entitled:

The Parties state that they have initiated negotiations with the aim to commence the cooperation in order to prepare the bilateral initiative and
to implement it in case of receiving the grant assistance from the Fund for Bilateral Relations "Bilateral Ambitions of the Environment,
Ecosystem and Climate Change Programme" under the Norway Grants Financial Mechanism 2014-2021.

The parties agree to exercise their best efforts to establish a successful cooperation and assume the joint liability for the full implementation of
the bilateral initiative.

This Statement of Intent is non-binding and does not impose any legal or financial obligations or liabilities on either party.

Toto prohldseni potvrzuje, Ze Strany maji v umyslu se podilet na bilaterdlni iniciativé s ndzvem:

Strany uvddéji, Ze zahdjily jedndni s cilem pripravit bilaterdini iniciativu a realizovat ji v pripade, Ze ziskaji financni podporu z Fondu pro bilaterdlini
vztahy v ramci programu "Zivotni prostredi, ekosystémy a zména klimatu" spadajiciho pod Finanéni mechanismus Norska 2014-2021 .

Strany se dohodly na tom, Ze budou usilovat o navdzdni tspésné spoluprdce a prevezmou spolecnou odpovédnost za upiné provedeni bilaterdini

iniciativy.

Digital signature
Electronicky podpis

Tato dohoda je nezdvaznd a nestanovuje Zadné prdvni ¢i financni povinnosti nebo zdvazky pro kteroukoliv Stranu.

between
mezi

Name of the applicant / ndzev Zadatele

represented by (legal representative’s name)
zastoupeny (jméno prdvniho zdstupce)

address
adresa

and

Name of the partner / ndzev partnera

represented by (legal representative’s name)
zastoupeny (jméno prdvniho zdstupce)

“

address
adresa

Digital signature
Electronicky podpis

Digital signature
Electronicky podpis

and (if relevant)
a (je-li relevantni)

Name of the partner / ndzev partnera

represented by (legal representative’s name)
zastoupeny (jméno prdvniho zdstupce)

address
adresa

and (if relevant)
a (je-li relevantni)

Name of the partner / ndzev partnera

represented by (legal representative’s name)
zastoupeny (jméno prdvniho zdstupce)

address
adresa

Digital signature
Electronicky podpis




2)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Detailed agenda (programme) including time schedule of the initiative

Podrobnd agenda (program) vcetné casového harmonogramu iniciativy

Description (heading) of part of the initiative
popis (ndzev) cdsti iniciativy

Start dates (mm/yyyy)
termin zahdjeni (mm/rrrr)

Termination dates (mm/yyyy)
termin ukonéeni (mm/rrrr)




3)

Subsidy contract — template
Smlouva o poskytnuti podpory - vzor

* The draft Contract may be further clarified based on the specifics of the particular initiative, and in the event of any
discrepancies the English wording of the Contract shall apply.

* ndvrh smlouvy miiZe byt ddle upresnén dle specifik dané iniciativy, v pfipadé nejasnosti je rozhodujici anglické znéni smlouvy

Subsidy Contract
from the Bilateral Fund

of the Environment, Ecosystems and Climate Change Programme
supported from Norway Grants 2014-2021

Smlouva o poskytnuti podpory z Bilateralniho fondu
Programu ,Zivotni prosttedi, ekosystémy a zména klimatu*
podporovaného z Norskych fondi 2014 - 2021

smlouva C.. ...
Parties / (smluvni strany)
State Environment Fund of the Czech Republic
Statni fond Zivotniho prostfedi Ceské republiky
Seat (se sidlem): Kaplanova 1931/1, 148 00 Prague 11
Correspondence address (korespondencni adresa): Olbrachtova 2006/9, 140 00 Prague 4
Reg. No. (ICO): 00020729
represented by (zastoupeny): Ing. Petr Valdman, director of the State Environment Fund of the Czech Republic
feditel Statniho fondu Zivotniho prostiedi Ceské republiky
Bank information (bankovni spojeni): Czech National Bank / Ceska narodni banka
Acc. No. (€islo tctu): 210008/-9025001/0710

variable symbol (variabilni symbol):

(hereinafter the "Fund") / dale jen ,Fond")

and/a

Seat (se sidlem):

Correspondence address (korespondenéni adresa):
Reg. No. (ICO):

represented by (zastoupeny):

Bank information (bankovni spojeni):

Acc. No. (Cislo dctu):

variable symbol (variabilni symbol):

(hereinafter the "Final Beneficiary") / (dale jen ,pfijemce podpory”)

have agreed as follows / se dohodly takto:

1

I
Subject of the Contract
Predmét smlouvy

This Contract on providing of financial support from the Bilateral Fund of the Environment, Ecosystems and Climate Change Programme (hereinafter the
“Bilateral Fund”), supported from the Norway Grants 2014-2021 (hereinafter the “Contract”) is hereby entered into based on Decision of the Czech
Ministry of Environment No. ..........c.ccoiinie , on providing of financial support from the Bilateral Fund (hereinafter the “Minister's Decision”), dated
.......................... and in accordance with Czech Ministry of Environment Directive No. 8/2019, on providing of financing from the European Economic
Area Financial Mechanism and from the Norwegian Financial Mechanism, administered by the State Environmental Fund of the Czech Republic
(hereinafter the “Ministry Directive”), as amended.

Tato Smiouva o poskytnuti podpory z Bilateralniho fondu Programu ,Zivotni prostiedi, ekosystémy a zména Klimatu“ (dale jen ,Bilateréini fond“)
podporovaného z Norskych fondd 2014 - 2021 (déle jen ,Smlouva®) se uzavira na zakladé Rozhodnuti ministra Zivotniho prostfedi €. .................c........
o poskytnuti financnich prostfedki z Bilateralniho fondu (déle jen ,Rozhodnuti ministra®), ze dne .......................... a v souladu se smémici Ministerstva
Zivotniho prostiedi CR, &. 8/2019, o poskytovéni finanénich prostiedki z finanéniho mechanismu Evropského hospodarského prostoru a z finanéniho
mechanismu Norska administrovanych Statnim fondem Zivotniho prostredi Ceské republiky (dale jen ,Smérmice MZP*), v platném znéni.

contract page:1/6
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2)

The Final Beneficiary hereby confirms having become familiar with the wording and all of the conditions of Call No. BF_1/2019 with the working name
“Trolltunga” for submission of an Application for a grant from the Bilateral Fund (hereinafter the “Call’) and confirms that the particulars of the bilateral
initiative correspond to the conditions defined herein and are in accordance with the aims and principles of the Bilateral Fund as well as with the principles
of the EEA and Norway Grants 2014-2021.Legislative Framework.

Prijemce podpory potvrzuje, Ze se seznamil se znénim a vSemi podminkami Vyzvy ¢. BF_1/2019, s ndzvem ,Trollfunga®, k pfedkladani zadosti o
poskytnuti podpory z Bilateralniho fondu (déle jen ,Vyzva®) a ze naleZitosti bilateralni iniciativy odpovidaji podminkam stanovenym touto Vyzvou a jsou
v souladu s cili a principy Bilateralniho fondu, jakoz i principy legislativniho ramce Fondi EHP a Norska pro obdobi 2014 — 2021.

The financial support (hereinafter the “Support”) is intended exclusively for a non-investment bilateral initiative with the name:

Podpora je uréena vyhradné na neinvesticni bilateralni iniciativu, s ndzvem:

(hereinafter the “Initiative”).
(déle jen ,iniciativa®).

Il
Basic Conditions for Realisation of the Bilateral Initiative

(based on the Minister’s decision)

Zakladni podminky pro realizaci bilateralni iniciativy (dle Rozhodnuti ministra)

Initiative commencement date:
Datum zahajeni iniciativy:

2) Final deadline for achievement of the expected results of the initiative:
Konecny termin pro dosazeni ocekavanych vysledku iniciativy:
3) Eligibility of expenditure on the initiative is determined as follows:
Zpusobilost vydajii na iniciativu je stanovena nasledovné:
a.  The expenditure shall be eligible from the date (date of the Minister’s decision): dd/mm/20yy
Viydaje jsou zpusobilé od (datum Rozhodnuti ministra):
b.  The expenditure shall be eligible until: (date of the Minister’s decision): dd/mm/20yy
Vydaje jsou zplisobilé do: (datum Rozhodnuti ministra):
4) The Final Beneficiary undertakes to fulfil the purpose of the initiative by:
Prijemce podpory se zavazuje spinit tcel iniciativy tim, Ze:
M.
Amount of Support
VySe podpory

1)  The amount of Support responds to 100% of eligible expenditure for the initiative under the conditions defined by the Call, stems from the Application for

a grant and its annexes and is being provided in accordance with the Minister's Decision, according to Article I, para. 1) hereof, and amounts to
CZK (INWOTAS: ...ttt ettt )

Vy$e podpory odpovida 100 % zpusobiljch vydajii iniciativy dle podminek stanovenych Vyzvou, vychézi z Zadosti o podporu a jejich priloh a je

poskytovana v souladu s Rozhodnutim ministra, dle ¢l. I, odst. 1) této Smlouvy a &ini K¢

(SIOVY: e )

2) The Support can be used only for covering of actual, effective, legitimate, purposeful and essential expenses incurred for supplying, services and other
work via which the Initiative is realised and which has arisen and been paid for during the period of realisation of the Initiative, according to Article Il
hereof.

Podporu je mozno pouzit pouze na Ghradu skutecnych, efektivnich, opravnénych, acelnych a nezbytnych vydaji vynaloZzenych na dodavky, sluzby a
popripadé jiné prace, kterymi je iniciativa realizovana a které vznikly a byly uhrazeny v obdobi realizace iniciativy, dle ¢l. Il této Smiouvy.

contract page 2/6
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Iv.
Final Beneficiary’s Rights and Obligations
Prava a povinnosti pfijemce podpory

1) The Final Beneficiary is:
Prijemce poapory je:

a.

Required to fulfil the purpose and conditions of the Initiative, in accordance with Article Il and in accordance with the other conditions of this
Contract, for which the financing is provided from the Bilateral Fund;

povinen spinit iicel a podminky iniciativy, dle ¢l. Il a v souladu s ostatnimi podminkami této Smlouvy, na kterou mu jsou poskytnuty finanéni
prostfedky z Bilateralniho fondu;

Entitled to request Support in the amount of CZK , in accordance with Article Ill hereof and with the
Guidelines for Applicants and Final Beneficiaries from the Bilateral Fund, which are attached as an annex to the Call;

opravnén poZadovat podporu ve vysi . K, dle ¢l. il Smlouvy a v souladu s Pokyny pro Zadatele a konecné
prijemce z Bilateralniho fondu, které tvofi pfilohu Vyzvy;

Required to pre-finance eligible expenditure for the initiative from own sources, except in cases when an advance is received, according to
Article V, para. Il and the Guidelines for Applicants;

povinen pfedfinancovat zplsobilé vydaje iniciativy z viastnich zdroju, s vyjimkou pfipadu obdrzeni zélohy, dle ¢l. V, odst. Il. a Pokynt pro
Zadatele;

Required to notify the Fund of all circumstances or changes that either have or could have an impact on the realisation of the initiative and
the obligations stemming from this Contract and its annexes. The Contract cannot be amended with retroactive effect after a breach of an
obligation which is the subject of a change;

povinen oznamit Fondu veSkeré skutecnosti nebo zmény, které maji nebo mohou mit dopad na realizaci iniciativy a povinnosti vyplyvajici
z této Smlouvy a jejich pfiloh. Smlouvu nelze ménit se zpétnou ucinnosti po poruseni povinnosti, které je pfedmétem zmény;

Required to submit to the Fund a continuous and final monitoring report, including a request for payment, by the set deadline following the
end of the monitored period and after finishing of the initiative, which is the subject of Support from the Bilateral Fund;

povinen predkladat Fondu pribéznou a konecnou monitorovaci zpravu véetné Zadosti o platbu ve stanovené Ihité po skonceni
sledovaného obdobi a po dokonceni iniciativy, ktera je pfredmétem podpory z Bilaterainiho fondu;

Required to properly report all income and expenditure for the initiative in accordance with valid accounting standards and generally
recognised accounting principles, and the income and expenditure must be clearly and easily identifiable;

povinen fadné zaznamenat vSechny pfijmy a vydaje iniciativy v souladu s platnymi ucetnimi standardy a obecné uznavanymi ucetnimi
zasadami a rovnéz musi byt jasné a jednoznacné identifikovatelné;

Required to comply with the rules for assignment of public contracts in accordance with relevant national legislation and rules defined in
the current Instructions for Assignment of Small Contracts, which are published at https://bf.sfzp.cz/,

povinen dodrZovat pravidla pro zadavani vefejnych zakazek v souladu s pfislusnou narodni legislativou a pravidla stanovena v aktualnich
Pokynech pro zadavani vefejnych zakazek malého rozsahu, které jsou uvefejnény na strankéach https:/bf.sfzp.cz/;

Required to archive all documents relating to the realisation of the initiative for a period of at least 10 years from 1 January of the year
following approval of the final monitoring report; but at least until 31 December 2030;

povinen archivovat vSechny dokumenty souvisejici s realizaci iniciativy po dobu nejméné 10 let od 1. ledna roku nésledujiciho po schvaleni
z4vérec¢né monitorovaci zpravy; nejméné vsak do 31. prosince 2030;

Made aware of and grants consent for the use of information related to the initiative for the purposes of administration of EEA and Norway
Grants 2014-2021;

srozumén a udéluje souhlas s pouzitim informaci souvisejicich s iniciativou pro tcely administrace Fondd EHP a Norska 2014-2021;

Required to ensure that all information submitted to the Fund and to parties involved in realisation of the initiative are always truthful and
complete;

povinen zajistit, aby veskeré informace predlozené Fondu a subjektim zapojenym do realizace iniciativy byly vZdy pravdivé a (plné;

Excluded from participation in attempts to obtain different financing for the same expenditure financed within the supported initiative, so
that double financing does not occur;

vylouGen z ucasti o ziskani jinych financnich prostfedki na stejné vydaje financované v rémci podporované iniciativy, aby se zabranilo
dvojimu financovani, k emuz se zavazuje;

Required to inform the Fund promptly of any suspicion of discrepancies discovered during the realisation of the initiative, particularly any
breaches of the legal framework for EEA and Norway Grants 2014-2021, EU regulations or provisions of domestic legislation regarding
the country of origin of the Final Beneficiary, which influence or in any way jeopardise any phase of implementation of the initiative, such
as ineligible or unreasonable expenditure;

povinen neprodlené informovat Fond o podezfenich na nesrovnalost zjisténych pfi realizaci iniciativy, tj. zejména poruseni pravniho ramce
Fondd EHP a Norska 2014 - 2021, ustanoveni Evropské unie, nebo ustanoveni vnitrostatnich pravnich pfedpisti zemé plvodu pfijemce
podpory, které oviiviiuji nebo ohroZuji jakoukoli fazi provadéni iniciativy, napfiklad nezpdsobilymi nebo nepfiméfenymi vydaji;

Required to inform the Fund about all checks or monitoring conducted by other entities besides the Fund, about their results, about proposed
corrective measures and about realisation of proposed corrective measures;

povinen informovat Fond o vSech kontrolach nebo monitoringu provadénych jinymi subjekty nez Fondem, o jejich vysledcich, navrhovanych
népravnych opatfenich a realizaci navrhovanych napravnych opatfeni;
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n.  Required to comply with the requirements for publicity (particularly requirements for publishing of logs), to enable representatives of the
Fund to obtain and use acquired photographic material and film footage and to provide them to third parties along with other instructions
and requirements that are in accordance with the Instructions for Applicants;

povinen dodrZovat pozadavky na publicitu (zejména pozadavky na uvefejfiovani log), umozZnit zastupcim Fondu ziskavat a vyuZivat
pofizeny fotograficky material a filmové zabéry a ty dale poskytovat tfetim stranam, jakoz i ostatni pokyny a poZadavky, jez jsou déle v
souladu s Pokyny pro Zadatele;

V.
Rights and Obligations of the Fund
Préva a povinnosti Fondu

The Fund is:
Fond je:

a.  Required following receipt of a monitoring report, its verification and final approval to perform the payment to the Final Beneficiary, or if the
Final Beneficiary is provided with an advance then the Fund shall reduce the payment in the full amount of the provided advance;

povinen po obdrzeni monitorovaci zpravy, jejimu ovéfeni a po konecném schvéleni zpravy, provést platbu pfijemci podpory, resp. v pfipadé,
Ze byla pfijemci podpory poskytnuta zéloha, Fond sniZi platbu v piné vysi poskytnuté zalohy;

b.  Required to verify whether all of the conditions defined herein have been fulfilled, and required without needless delay to make a non-cash
payment of Support to the Final Beneficiary in the amount specified in the request for payment;

povinen ovérit, zda jsou spinény vSechny podminky stanovené touto Smiouvou a bez zbyte¢ného odkladu pfijemci podpory provést
bezhotovostni plathu penéZnich prostfedkt ve vysi uvedené v zadosti o platbu;

c.  In accordance with the provisions hereof, is required to carry out activities related to verification of whether the initiative is realised in
accordance herewith;

v souladu s ustanovenimi této Smlouvy opravnén vykonavat cinnosti souvisejici s ovéfovanim, zda byla iniciativa realizovana v souladu s
touto Smiouvou;

d.  Entitled in cases of suspicion of a breach of the provisions of the Contract or submission of untruthful or incomplete information from the
Final Beneficiary to suspend the payment of Support promptly, until the suspicion is disproved;

opravnén, kdy v pfipadé podezfeni z poruSeni ustanoveni Smlouvy nebo pfedloZeni nepravdivych nebo nedplnych informaci od prijemce
podpory, bez prodleni pozastavit platbu podpory, a to az do okamziku, kdy je podezfeni vyvraceno;

e.  Entitled, if there is proof of a breach of the provisions hereof, to apply corrections as specified in Article VII hereof;

opravnén, je-li prokazano poruseni ustanoveni této Smlouvy, uplatnit opravy uvedené v &l. VIl této Smiouvy;

Vi.
Payment Terms
Platebni podminky

The Support will be provided by bank transfer of money from the Fund’s bank account to the bank account of the Final Beneficiary specified herein.

Podpora bude poskytnuta bankovnim pfevodem penéZnich prostfedkt z bankovniho Gctu Fondu na bankovni tcet pfijemce podpory uvedeny v této
Smiouve.

The Support will be paid to the Final Beneficiary ex ante prior to realisation of the initiative via the approved advance payment and/or retroactively ex
post based on an approved monitoring report, including a request for payment.

Podpora bude uhrazena pfijemci podpory ex ante pfed realizaci iniciativy prostfednictvim schvalené zalohové platby a / nebo zpétné ex post na zakladé
schvélené monitorovaci zpravy vcetné Zadosti o platbu.

The advance payment will be provided in the approved amount of (up to a maximum of 75% of eligible initiative
expenditure) and transferred to the Final Beneficiary’s bank account specified herein within 10 business days from the start date of validity hereof.

Zélohova platba bude poskytnuta ve schvalené vysi K¢ (maximalné do vyse 75 % zptsobilych vydaju iniciativy), a
prevedena na bankovni tcet pfijemce podpory uvedeny v této Smlouvé do 10 pracovnich dnii ode dne platnosti této smlouvy.

Each advance payment must be included in the ongoing/final report on monitoring of the initiative and subtracted in the request for ongoing/final payment
until the full amount of the provided advance is exhausted. If an advance payment has not been fully settled within the first ongoing monitoring report,
then the same principle will be used for the subsequent monitoring report. If the total amount of the advance payment is fully settled and the request for
payment contains a higher amount, the Fund will pay the Final Beneficiary the balance of funds based on approved incurred expenditure.

Kazdé zalohova platha musi byt zahrnuta do prubézné / zavérecné zpravy o monitorovani iniciativy a odectena v Zadosti o pribéznou / kone¢nou platbu
az do vycerpani plné vyse poskytnuté zalohy. V pfipadé, Ze zalohova platba nebyla piné zauctovana v ramci prvni pribézné monitorovaci zpravy, pouzije
se stejna zasada pro nasledujici monitorovaci zpravu. Je-li celkové castka zalohové platby plné zatctovana a Zadost o platbu obsahuje vy$Si ¢astku,
Fond vyplati pfijemci podpory ztistatek financnich prostfedki na zakladeé schvalenych vynaloZenych vydaj.

If the total actually incurred eligible expenditure is less than the amount of the advance payment, the Final Beneficiary shall be required to return the
unused funds within 30 days of a demand for their return, to the bank account specified by the Fund.

V pripadé, Ze celkové skutecné vynaloZené zpusobilé vydaje jsou niz$i nez castka zalohové platby, je prijemce podpory povinen vratit nevyuZité finanéni
prostfedky do 30 dnui od vyzvani na bankovni tcet uvedeny Fondem.
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VL.
Corrections
Opravy a korekce

If the Final Beneficiary fails to fulfill any of the obligations specified in this Contract, the Fund will proceed in accordance with the relevant provisions of
the Act no. 218/2000 Coll., on budgetary rules and amending certain related laws (budget rules), as amended.

V pfipadé, Ze pfijemce podpory nespini néktery ze zavazk( stanovenych touto Smiouvou, bude Fond postupovat ve smyslu pfislusnych ustanoveni
zékona ¢. 218/2000 Sh., o rozpoctovych pravidlech a 0 zméné nékterych souvisejicich zakont (rozpoctova pravidla), v platném znéni.

For breach of the obligation specified in Article IV, letters a., b., c. or k., a correction will be defined that corresponds to the amount in which the obligation
has been breached.

Za poru$eni povinnosti uvedené v ¢l. IV, pism. a., b., c. nebo k., bude stanovena oprava odpovidajici ¢astce, v niz je povinnost poruena.

For breaches of the requirements specified in Article IV, letters d., e, f., g., h., i., ., |., m. or n., a correction will be defined in an amount stemming from
the percentage range or fixed set percentage share according to Annexe No. 1 hereto.

Za poruSeni povinnosti uvedené v ¢l. IV, pism. d., e., f., g., h., i, j., ., m. nebo n., bude stanovena oprava ve vysi vyplyvajici z procentniho rozpéti nebo
pevné stanoveného procentniho podilu dle pfilohy ¢. 1 této Smiouvy.

IX.
Joint Provisions
Spoleéné ustanoveni

The Final Beneficiary hereby declares and by signing this Contract confirms that:

Prijemce podpory prohladuje a podpisem Smlouvy potvrzuje, Ze:

a.  Prior to signing the Contract, the Final Beneficiary was properly familiarised with the conditions for drawing of aid in accordance with this Contract
and takes note of all of the conditions and obligations stemming from this Contract;
byl pred podpisem Smlouvy fadné seznémen s podminkami erpani podpory dle Smlouvy a bere na védomi vSechny podminky a povinnosti
vyplyvajici ze Smlouvy;

b.  Has been instructed about the consequences that could result from providing untruthful or incomplete information both in the Contract or in
monitoring reports, including requests for payment and unauthorised use of funds;
byl poucen o dusledcich, které mohou vyplyvat z poskytnuti nepravdivych nebo nedplnych informaci jak ve Smlouvé, tak v monitorovacich
zprévach, véetné Zadosti o platbu a neopravnéného pouZiti prostredk;

c. s notseeking any other financial aid, financial contributions or any other similar form of assistance for the same initiative as that supported under
this Contract;
nepoZada o zadnou jinou financni podporu, financni pfispévek ani jinou obdobnou formu pomoci, na stejnou iniciativu podporovanou v ramci této
Smiouvy;

d.  Grants consent for making public information contained herein, particularly: the Beneficiary's name, seat and business reg. no., information about
the subject and amount of financial assistance.

souhlasi s uvefejnénim informaci obsaZenych v této Smlouvé, zejména v rozsahu: nazev/ sidlo /IC pfijemce podpory, informace o pfedmétu a
vysi financni pomoci.

X.
Final Provisions
Zavérecna ustanoveni

This Contract has been produced and signed in two counterparts, each of which has the validity of an original. Each party shall receive one.
Smlouva je vyhotovena a podepsana ve dvou exemplafich, z nichZ kaZdy mé platnost originalu. Kazdé smluvni strana obdrZi jeden exemplar.
This Contract may be changed or added to only in the form of changes in writing agreed upon between both parties hereto. The Fund may condition

amendment of the Contract on shortening or non-recognition of entitlement to the remainder of aid according to the provisions hereof, particularly Article
VII.

Smlouva miiZe byt ménéna nebo zruSena pouze dohodou obou smluvnich stran v pisemné formé. Zménu Smlouvy mize Fond podminit kracenim nebo
nepfiznénim néroku na zbyvajici ¢ast podpory dle ustanoveni této Smlouvy, zejména ¢l. VII.

Any relationships based on this Contract not addressed by public law shall be governed by the relevant provisions of the Czech Civil Code, particularly
its part four.

Vztahy dle této Smlouvy neupravené vefejnopravnimi predpisy se fidi prislu§nymi ustanovenimi platného obcanského zakoniku, zejména jeho casti
Ctvrté.

For the purposes hereof, information (the duty to inform) shall be understood as information submitted in written form, by e-mail or by data box.

Pro ucely této Smlouvy se informaci (povinnosti informovat) rozumi podani informace v pisemné podobé, pfipadné e-mailem nebo datovou schrankou.
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5) The Final Beneficiary agrees with the publication of the entire text hereof in the register of contracts in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on special
conditions for effectiveness of certain contracts, publication thereof and on the register of contracts (the Contract Register Act), as amended, if that
legislation requires publication of this Contract.

Prijemce podpory souhlasi se zvefejnénim celého textu této Smlouvy v registru smluv podle zékona ¢. 340/2015 Sb., o zvid$tnich podminkach téinnosti
nékterych smiuv, uvefejriovani téchto smiuv a o registru smluv (zakon o registru smluv), ve znéni pozdéjsich predpist, pokud zverejnéni této Smlouvy
tento zakon uklada.

In/v: In Prague, dated / v Praze dne:
dated / dne:
Final Beneficiary's representative Fund's representative
z4stupce pfijemce podpory zastupce Fondu
Annex No. 1 Defining of financial corrections (see Annex 4 to the Guidelines for Applicants and Final Beneficiaries from the Bilateral Fund, which
are attached as an annex to the Call)
Pfiloha ¢. 1 Stanoveni financnich oprav (viz Pfiloha ¢. 4 k ,Pokynim pro Zadatele a konecné pfijemce z Bilateralniho fondu®, které tvofi pfilohu
Vyzvy)
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Digital signature of the application

Elektronicky podpis Zddosti

Applicant’s affirmation
Potvrzeni Zadatele

| hereby affirm that the realization of this initiative does not draw on the same required expenditure from any other funds (from the
budget chapter of the Programme operator, from other budget chapters of the state budget, local or regional budgets, from the EU
structural funds or other funds of the EU, the EEA and Norway Grants 2014-2021, Swiss-Czech cooperation programme etc.).

| confirm that information provided in this application and its annexes is correct and this initiative shall be implemented in line with this
application. The requested grant amount is corresponding, proportionate and set as a minimum for the applicant to be able to implement
the initiative.

| acknowledge that any information stated in the application may be used for the purpose of publicity of the EEA and Norway Grants, and
further provided in line with the Czech legislation.

Timto potvrzuji, Ze realizace této iniciativy necerpd prostfedky na stejné poZadované vydaje z jinych fondi (z rozpoctové kapitoly
Zprostredkovatele programu, z jinych rozpoctovych kapitol stdtniho rozpoctu, z mistnich nebo regiondlnich rozpoctd, ze strukturdlnich
fond EU nebo jinych fondii EU, Fonddi EHP a Norska 2014-2021, Program Svycarsko-Ceské spoluprdce apod.).

Potvrzuji, Ze informace uvedené v této Zddosti a jejich prilohdch jsou sprdvné a tato iniciativa bude implementovdna v souladu s touto
Zddosti. PoZadovand vyse grantu je odpovidajici, pfimérend a minimdini, aby mohl Zadatel iniciativu realizovat.

Beru na védomi s tim, Ze veskeré informace uvedené v Zddosti mohou byt pouZity za ucelem publicity Fondu EHP a Norska a ddle
poskytovdny v souladu s eskymi pravnimi predpisy.

First Name and Surname of the Statutory or Authorized Representative Date (dd/mm/yyyy) Digital signature
Jjméno a prijmeni statutdrniho nebo zpInomocnéného zdstupce Datum (dd/mm/rrrr) Electronicky podpis
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